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FAULKNER’S NOVEL “THE SOUND AND THE FURY” AND DOSTOEVSKY’S NOVEL
“THE BROTHERS KARAMAZOV” AS LITERARY PRESENTATIONS
OF THOSE LANGUAGES SYSTEM IN WHICH THEY WERE WRITTEN

Toropova Lyudmila Aleksandrovna
Kostroma region
l.a.toropova@mail.ru

The article compares the comparable properties of the poetics of two classic novels written in two languages by the classics
of world literature of the XIX-XX centuries. According to the author, comparison indicates that the basis of global self-
arrangement of literary thinking of a verbal type that took place during that period was not formed by one or another foreign-
language influence and masterpieces, but by identical processes and phenomena of sovereign national literatures, where the level
of development and even the type of the language of personification corresponded to the self-arrangement and identity.

Key words and phrases: literary thinking of verbal type; language; speech; discourse; <anguage — speech — discourse” correla-
tion; the Russian literature and Dostoevsky; the American literature and Faulkner; type of language as factor of poetics.

VIIK 8137
(DI/IJ'IOJIOFI/I‘IBCKI/IB HayKI/l

B cmamve paccmampusaiomes gpaseonocuyeckue ananocu Kax munvl MexicwbA3bikogvlx omuoutenull. Onu nepeda-
10M HecxoO0Hbvle Y pa3HbiX HAPOO08 00pAa3bl UU NOHAMUS HA OCHOBE CEMAHMUYECKOU 0DWHOCMU A3bLIKOBO2O dJle-
menma. Temoti nawezo ucciedo8anus NOCIYHCULY Ppaseonocuyeckue eOUHUYbl pazeocemManmuiecKoo noas «ce-
MbSY 8 QH2IUNICKOM U mypeyKkom asbikax. Obpawenue Kk gnympenneti popme Qpaseonozuzmos no3eousem euisigums
HeKUll HAYUOHALHO-KYAbMYPHBIU KOMROHEHM, CIAYHCAWUL NPUHUHOU MEeICHAZLIKOGLIX (DPA3e0n02udeckux pasiu-
uull. B ocnose necoenaoenus cemManmuku @pazeono2udeckux eOuHuly CONOCMagaemMblx A3blK08 GbICTYNAIOm mpu
CYWecmeennble NPUUHBL KOZHUMUBHbIE OCHOBAHUS, KYIbINYPHASL 3HAYUMOCMb U CUMBOAbHAS COCTNAGNAIOWAS.

Knouesvie crnosa u ¢ppasei: aHanoru; ppazeoNorniecKie eANHNLBI; AHITIHACKUN S3bIK; TYPELKHH S3bIK; HAIHOHATIBHO-
KyJIbTypHas crenuduka.

®a3nrieBa 3yabdus XanudpoBHa

Hnemumym unonozuu u MesicKyIbmypHou KOMMYHUKAYUU
Kasanckozo (Ilpusonsiccroeo) gpedepanrvroeo ynusepcumema
zulkin66@mail.ru

BBIABJIEHUE ®PA3ZEOJIOI'NMYECKHUX AHAJIOT'OB
B COIIOCTABUTEJLHOM UCCJIEJOBAHAN®

[Mpobnema ompeneneHus THIIOB MEXbSI3bIKOBBIX OTHOIICHHH SIBIISIETCS OJJHON M3 TJIABHBIX M CaMbIX MHTEPECHBIX
B COIIOCTABHUTENBHBIX MCCIIEA0BAHMSX 110 (Ppa3eosiorny, IO3TOMY HEOTHOKPATHO MOJHMUMAETCS B TPYIaX MHOTHX JIHT-
BHUCTOB. B JIMHrBHCTHYECKOM TMTEpaType MpeAIararoTcs pa3inaHble Kiaccupukammu ¢paseonorndecknx eauaui (OE)
II0 CTETEHH UX 3KBUBAICHTHOCTH. I10/1X0 b1 BapbUPYIOTCS OT PACCMOTPEHHMS €IUHUIL C TOYKH 3PEHHUS TEOPUH IIepeBoia
(A. B. Kynun [3, c. 21-28]) u crpykrypHO-THIOIOTHUeckux cxoAactB u pazmuumii (FO. I1. Comomy0 [7, c. 43-54],
A. J1. Paiixmreiin [6, c. 23]). Tem He MeHee 00a HampaBleHUs! BBIICISIOT JIBA OCHOBHBIX TOHSTHSI — DKBUBAJIEHTHI U
aHaJIoTH (COOTBETCTBHA), KOTOPHIE MPH HOCIIETHEM MTOX0/Ie 0OBIYHO PAaCCMAaTPHBAIOTCA KaK BHJIBI SKBUBAJICHTOB.

A. B. KyHuH onpeernsii aHaJIOIrd KaK yCTOWYHMBbIE 000POTHI, KOTOPbIE aJIeKBAaTHBI 110 3HAYEHHIO ()Pa3eoIoru3my
HCXOJIHOTO sI3bIKa, HO «I10 00pa3HON OCHOBE OTIIMYAIOTCS OT HETO MOTHOCTHIO HIIM YacTUIHOY [4, ¢. 110].

K Mexbs13bIKOBBIM (hpa3eosorndeckuM aHaJIoraM Mbl OTHOCHM CEMaHTHUYECKHE aHAJIOTH CPAaBHUBAEMBIX SI3BIKOB
C COBIIIAIOIINM ITOJTHOCTBIO WIIM OJIM3KHM CEMHBIM COCTaBOM (hpa3eoOrHUecKOro 3HaYEeHHsL.

AHajoru nepenaroT NPHUCYIIME TOJbKO AaHHOMY S3bIKY, HECXOJHBIE y Pa3HBIX HApOJOB 00pa3bl WM MOHSTHS.
OnHO U TO Ke SIBJICHHE, OTOOpaKeHHOE B CPABHMBAEMBIX SI3bIKAX, MOKET epeaBaThcsl PA3HBIMU JIEKCEMaMH; OTIIH-
YMsl MOTYT HaONIOAAThCs B CTPYKTYPE M IpaMMaTHKE COIIOCTAaBISIEMBIX S3BIKOB. OOBEIMHSAET 3TH Pa3HOA3BIYHBIC
eIMHUIBI UX CeMaHTHuYecKas oOmHocTh. Hampumep, ¢paseonorndeckas eIuHUIA aHTIIMICKOTO SI3bIKa as the tree,
so the fruit — s010K0 OT AOJOHU HEAATIEKO MaaeT [2] — B TypEeKoM S3bIKE MepeaaeTcs IIOCPEICTBOM (pa3eoIoru3Ma
agaca ¢ikan keg¢inin dala bakan oglagi olur — 6ykBajgbHO «y KO3BI, KOTOpas Ja3aeT MO EPEBhsIM, 1 KO3JIEHOK OyaeT
Ha BeTKH moraasBaTh» [9]. IlogoOHbIE (pa3eoorn3Mbl BEI3BAaHBI COMUAIBHBIM, KyJIbTYPHBIM, CTHJICBBIM M JKC-
IIPECCHUBHBIM CBOCOOPA3HEM HUCCIIETYEMBIX SI3BIKOB.

Pasnmuns, BeTpedaroniecs Bo (ppa3eosqorun pasHBIX S3BIKOB, HHOTIA HEBO3MOJXKHO OIKCATh JIMIIb B YHCTO Ce-
MaHTHueckux Tepmunax. M. O. JloopoBonbekuii [1, . 37-48] mpeanaraer HHTEPECHYIO MBICIHIb, YTO IUIAH COJEPIKa-
HUSI HEKOTOPBIX (Ppa3eosiorn3MoB BKIIIOYAET HEKOTOPBIH 0COOBII KOMIIOHEHT, KOTOPBIH HECKOJIBKO YCIOBHO MOXKET
OBbITh Ha3BaH HAIIMOHAILHO-KYJIETYPHBIM.

© daznpiesa 3. X., 2015
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BecoMble MEXITMHIBICTUYECKUE PAa3NUYMs, YKa3bIBAIONINEe HA HECOBIIAJCHUS B NIEPEBOAE ONpPENeIIeHHBIX (par-
MEHTOB PEAIbHOCTH Pa3HbIMU SI3BIKOBBIMH COOOIIECTBAMH, MOTYT OBITh OOHAPY)KEHBI ITyTeM OOpallieHHs: K BHYTPEH-
Heil popme dpaszeonoruzma.

[MpuBenem npumepbl: aHrnuiickas Qpaseonorudeckas enununa child of shame [S] n typeukas ®PE giinah
mahsulu [9] ¢ o0muM 3HaUYCHUEM «HE3aKOHHOPOKICHHBII («BHEOpAUHBINY) Pa3MTNIalOTCsl CBOUMH KOMITOHEHTa-
MHU; JOCJIOBHBII NEPEeBO/ aHTTIMICKOW €MHUIIBI 3BYUUT TaK: «IHUTS Ipexa», TYPELKOH — «IIJIOJ Tpexa», TO €CTh He
COBIANAIOT JIeKCeMBI child m mahsul. Jlekcema «rpex» MOATBEP)KAACT OTPHUIATEIFHOE OTHOUICHHUE K (PaKTy He3a-
KOHHOPOXKJICHHOCTH B 00OMX SI3BIKAX.

Opazeonormmel mother's darling [5] n ana kuzusu [9] nMeroT 3HaUeHNE «MaMEHBKHH CBIHOK» («MaMEHBKHHA
J04kay). O HETOJHOM COBIaIEHUU (Pa3eoOTH3MOB B IIaHE BBHIPAKEHUS! CBUETENILCTBYIOT KOHCTUTYEHTHI darling
€O 3HAYCHHEM «IIOOMMEI» B AHTIHHCKOM SI3BIKE M KUzl — «SITHEHOK» — B TYPEIIKOM SI3BIKE.

Crenyronuii npuMep, MOANaNAIONIMNA IO/ OnpeneieHue aHanora: (anri.) one's flesh and blood [2] = (Typeuk.)
kan bir can bir — «coOCTBeHHas IJIOTH B KPOBEY [9]. @pa3eoraoru3Msl pa3nyaroTcs KOMIIOHEHTaMH flesh — «IUTOThY»
(B aHrn.) u can — «ayma» (B Typeuk.). Kpome aToro, pa3znuuus 3aTparuBaioT U CTPYKTYpHYIO OpraHHM3anuio ¢pa-
3eosoru3MoB: (anri.) N + Prep + N, (typeuk.) Num + N + Num + N (toe Num — 9ucnuTersHoe).

(AHrn.) be born under a lucky star [2] u (typeuk.) yuldizi barisitk [10] — «pOAUTHCS MOM CYACTIMBOM 3BE3MON.
CemaHTHYECKH (Dpa3eoJIOTH3MbI COBIAAIOT, TaK KaK MHEHHE O «CUACTIIMBOM YEIOBEKe» B 000UX SI3BIKAX BBIPAKEHO
yepe3 oOpa3 3Be3nbl. OfHAKO B aHIIMICKOM $I3bIKE 3TO BO33pEHHE IepelaeTcss KOMMYHUKATUBHOHM eIWHMICH,
a B TypEeLIKOM — aJbeKTUBHOM.

Taxum 06pa3om, SICHO, 4TO Nepenaya MoJOOHBIX aHAJIOTOBHIX (PPa3e0J0ru3MoB Ha IPYroil S3bIK OCYIIECTBIACTCS
Yyepe3 HaxX0XKICHHE CXOIHOTO M0 3HAUYECHHIO, HO MMEIOIIETO pa3Indus B 00pa3HOM OTpakeHHH (pa3eoIorH3Ma.

[TprMeHNTENBHO K BOMPOCY MCCIEAOBAHUSI PACCMOTPHUM TPHU OCHOBAHHMSI MEXbS3BIKOBBIX PA3IMUUi, BbIAEIS -
Mmeie . O. JobpoBonbckiM [1, c. 37-48]: KOTHUTHBHBIE OCHOBAHUS, KYIbTYPHYIO 3HAYAMOCTh M CHMBOJBHYIO CO-
craBisrOIy0. JlaHHas pa3paboTka, Ha HAI B3TJIA, BIIOJTHE MPIIIOKAMA U OOBSICHEHUS MPAYUH BOSHUKHOBEHUS
SI3BIKOBBIX aHAJIOTOB.

1. O KOTHHTHMBHO 3HAYUMBIX Pa3IUUUSAX TOBOPAT JIUIIb B CIy4ae HECOBMAACHUS KOHICTITyalbHBIX MeTadop.
OTBeT Ha BOIIPOC, IOYEMY OJTHH MHOS3BIYHBIC YCTOHUMBBIC (pa3bl JIETKO MOHUMAIOTCS U MOTYT 3aMMCTBOBAThC,
a IpyTue — HeT, 3aBUCUT, IIPEXKIIe BCETO, OT TOTO, H3BECTHBI JIH B MIEPEBOIAIIECM S3bIKE KOHIENTYalbHBIC METadOPHI,
CTOSIIIIME 32 COOTBETCTBYIOLIMMH SI3BIKOBBIMH BBhIpaKeHUsIMH. Hampumep, B TypelKoM s3bIKe €CTb uUauoma evde
kalmak — «ocraTtbes crapoit aeBoii» [10]; ZOCIOBHO OHA MEPEBOIMTCS KaK «OCTAaThCS AoMay. Ha aHrImMHACKUHN S3BIK
9TO MOHITHE MEPEIaeTCs BRIpAXKEHUEM to miss one's market [2] (10CIOBHO «yIyCTUTh MOMEHT CIIpoca Ha ce0s»).

Anrnmiickas ¢paszeonorndeckas eqununa blue blood He nMeeT aOCOTIOTHOTO SKBHUBAJICHTA B TYPELIKOM SI3BIKE.
[TonsiTe «BBICOKOPOJHOE NPOUCXOXKICHHUEY» B TYPELKOM S3BIKE OTPaXEHO BO (paseonorusme soylu soplu
(OYKB. «4enoBeK U3 3HATHOTO, POAOBUTOTO KJIaHa») [9].

B 1momo0HBIX ciydasX MOXKHO FOBOPUTH O HAJIMUUHM MEXKYJIBTYPHBIX HECOBIAJCHUI NPEIMETOB U OOBEKTOB
JNEHCTBUTETFHOCTH B aHTJIMACKOM U TYPEIIKOM SI3bIKaX.

2. KonuenryanbHble pa3nuuust (pa3eoJOrn4ecKiX €AMHHIL CONOCTABISIEMbIX sI3bIKOB, 0 MHeHuto J[. O. J1o0-
poBoJbeKoTO [1], MOTYT paccMaTpuBaThCs KaK KyJIbTYPHO MapKHpPOBAaHHBIC, €CITH OHH OOHAPYKUBAIOT KYIBTYPHO
3HAUYMMBIE CJICICTBUS WIIM BOCIIPUHUMAIOTCS KaK 00YCIIOBIIEHHbIE KyJIbTYPHO 3HAYMMbIMU Npu4nHaMu. Hanpumep,
aHmmMicKoMy (pazeonorusmy be born with a silver spoon in one's mouth unu be born with a caul on one's head
CO 3HAUYECHHEM «POJUTHCS B pyOarike» [2] cOOTBETCTBYET TypelKasl equHHNa anasi kadir gecesinde dogurmus —
OyKB. «MaTh poamia ero (ee) B IeHb MPEIOTIPEACICHU (TO €CTh «POIMICS B COPOUKe») — kadir gecesi B uciname —
9TO 27-5 HOYBb paMaszaHa, Houb mpenonpeaeneHus (korqa Moxammeny 611 HEuciocnan Kopan) [10].

3. KynbprypHas Benn4rHA MOBEIIACTCS, €CIIH B CTPYKTYpE (pazeosiormn3mMa IMPUCYTCTBYET CUMBOIBHBIN KOMITO-
HEHT (TUIa «KpecT» Bo ¢pasze «HecTH cBoM kpecT» [1, c. 45]). B xauecTBe mpumepa KylnbTypHO 3HAYMMOTO IIPOTH-
BOTIOCTABIICHHS aBTOP MPUBOJUT YCTOWYIHMBEIC COUYETAHUS HEKOTOPBIX €BPOIEHCKUX SI3BIKOB C CHMBOJIEHOW COCTaB-
JISIFOLIEH «CEMbY» M COMOCTABUMBIE C HUMH 110 3HAYECHUIO SITOHCKHE YKBUBAJICHTHI, B KOTOPBIX B aHAJIOTMYHOW (YHK-
U BBICTYTIAET MIOHATHE «BOCEMBY.

[TpumepoM CHMBOJILHOTO KOMIIOHEHTa B CTPYKTYPE aHIIMHCKHX ()pa3eojOrH4eCKUX €AMHHIL, OTHOCSIUXCS
K (hpazeoceMaHTHIECKOMY MO0 «CeMbs», CIIYXKHT JIeKceMa fome:

Charity begins at home — MUIOCEpIMe HAYNHACTCSI C CEMBH;

Keep the home fires burning — nonnepxuBaTh OrOHb B CEMEHHOM oyYare;

To bring a thing home to people — 1) BTONTKOBBIBaTh KOMY-THOO 4TO-TH00; 2) yIUYUTH KOT0-INO0 B 4eM-JHO00;

To come home to a person — pacTporarb KOro-imodo 10 TIyOuHbI TyIIu;

To make oneself at home — 9yBcTBOBaTh ce0s Kak JoMa;

One's long home — morua;

Nobody home — He Bce noma (IIyTI.);

To get home — IMETh yCIIeX, YAaBaThCs; BRINTPATh, TOOEANUTH (B CHIOPT. Urpax) [2].

B TypeukoMm s3bIke aHaJOTUYHAsE COCTABIISIOIAS CO 3HAYEHHEM «JJOM» — €V — BBICTYIIaeT CUMBOJILHBIM KOMIIO-
HEHTOM (ppa3eosoru3ma:

Ev bark — cemeiinblii oyar;

Ev agmak — 0063aBecTHCh ceMbeid;

Ev halki — yaga u JoMo4aIel;

Evine gore pisir agini, erine gore bagla basini — «0ynb IOCITYIIHOM KEHOW U XOPOIIeH X035HK0» (TIoydeHune);

Ev yapmak — Muputs cynpyros [9; 10].
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«HanmoHaIbHO-KyIBTYpHBIH KOMIIOHEHT IIaHa COAeprKaHUs (pa3eosorn3MoB, BEIICISEMBII IIPH CpaBHEHHUH, 0a3u-
pyercst Ha 00pa3HO COCTABIISIONIEH U YBSI3BIBAETCS ¢ KOTHUTUBHO 3HAYMMBIMH PasiIMUMsIMU MEXAY si3bIKamm» [ 1, c. 47].

BO3HUKHOBEHHE aHAJIOTUYHBIX (Pa3coIOTU3MOB B COMOCTABIIIEMBIX S3bIKaX HEBOSMOXHO OIHUCAThH JIMIIb YHUCTO
B CEMaHTHUYECKHX BhIpaKeHHsIX. PelreHue atoro Bonpoca BuauTcst Hamu B paspabotke 1. O. JJoOpoBosbckoro 06 oc-
HOBaHUAX MEXB3BIKOBBIX pasniyuil. HakanpiBaeMas Ha Hallle HCCIIeOBaHHE pa3paboTKa CIYKUT JO0Ka3aTelbHbIM
00BsSICHEHNEM IPUYUHBI BOSHUKHOBEHHS MEKbS3bIKOBBIX aHaioroB. Benen 3a [1. O. JloOpoBOJILCKUM, MBI BBIACISIEM
TPU NPUYMHBL: TO3HABATEIbHBIE OCHOBAHUS, KyJIbTYPHYIO BEJIHYHUHY U CHMBOJIBHYIO COCTABIIAIONIYIO.

[To3HaBaTenbHO 3HAYMMBbIE PA3IMYMs UMEIOT MECTO B CiIyyae HECOBIIAJICHHsI KOHLENTyaJ bHBIX MeTadop. Kynb-
TYpPHO MapKHUPOBaHHBIMHU Ha3bIBAIOTCS TAKHWE KOHLENTYyalbHbIEC pasiuyus (pa3eoNOrHIeCKUX eIMHHUL CONOCTABIIS-
€MBIX SI3bIKOB, KOTOPBIE OOHAPYKHBAIOT KyJIbTYPHO 3HAUMMble cliencTBHsl. CUMBOJIbHASI COCTaBIISIOIIAs (hpa3eoso-
T'M3Ma MOBBIIAET KYJIbTYPHYIO 3HAYUMOCTh ITOCIEAHEr0. McX0s U3 TeMBI HAllero MCCIEeI0BaHHA, TO €CTh (pas3eo-
CEeMaHTHYECKOTO IOJISI «CEMBbsI», MBI BBIICJIMII COOTBETCTBEHHBIE CHMBOJIbHBIE KOMIIOHEHTHI ()Pa3eosIOTH3MOB B aH-
TIIMIICKOM W TYPELKOM s3bIKax. IHTepeceH TOT (akT, 9To 002 CHMBOJIBHBIX COCTABILIOMINX COBIANH: (aHTIL.) home
U (TypelK.) ev co 3HAYCHUEM «I0MM.
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REVELATION OF PHRASEOLOGICAL ANALOGUES IN COMPARATIVE STUDY

Fazlyeva Zul'fiya Khanifovna
Institute of Philology and Intercultural Communication of Kazan (Volga Region) Federal University
zulkin66@mail.ru

The article considers the phraseological analogues as types of interlanguage relations. They convey the images or notions
on the basis of semantic commonness of a language element, which are dissimilar among different peoples. The theme of this
research is phraseological units of the phraseological-semantic field —family” in the English and Turkish languages. The address
to the internal form of phraseological units allows revealing certain national-cultural component that serves as the reason of inter-
language phraseological differences. Three major reasons that form the basis of differences in the semantics of phraseological
units of the compared languages are the following: cognitive bases, cultural significance and symbolic component.

Key words and phrases: analogues; phraseological units; the English language; the Turkish language; national-cultural specificity.

YK 81-119
dunonornyecKkne HayKu

Cmamus 6bINOIHEHA 6 PAMKAX AKCUONOSUYECKOU IUHSBUCMUKU U NOCAUEHA U3YUEHUIO TUH2E0KYIbIMYPHO20 MUNa-
aHca «1opooussllly ¢ nosuyuu gacyunayuu. Ipedcmaesnenvl pe3yriomamosl AHKEMUPOBAHUS HOCUMENEl PYCCKOU TUHe-
BOKYIIbIMYPbl, A MAKIHCE AHATU3 NPUMEPOS U3 PENUSUOZHOU U XYO0IHCECMBEHHO TUMEPamypbl, KOMOpble 6blANIAI0m
Gacyunamusuylo cneyupuxy KOMMYHUKAMUBHO20 hoGedeHus 10poouglx. C nosuyuu Gacyunamuenozo 6o30ei-
CMBUs PAcCCMAMPUBAIOMCSL BHEWHULL 8UO I0POOUBO20, €20 KOHCIMUMYMUGHbIE NPUSHAKU.

Kntouegvle cnosa u ¢ppasei: pacuuHanms; THHTBOKYIBTYPHBIA THIIAX; IOPOIAMBEII; KOMMYHHUKAaTHBHBIE XapaKTepu-
CTHKH; BHEIIHOCTb; PeUb; BO3JACHCTBUE.

Yeoorape UBan 'ennagbeBuy
Boneoepaockuii cocyoapemeennvlil coyuanrbHoO-nedazosutecKutl yHugepcumen
nikolay mr@mail.ru

®ACIAHAILIAS B CTPYKTYPE JIMHI'BOKYJIbTYPHOI'O TUITAKA «fOPOIABBIN»"

JIuarsokynerypable THnaxu (JIKT) kak 00beKT HayqHOTO MCCIIE0BaHMS M MOJIEIMPOBAHUS MPOJOIDKAIOT TIPHBIIE-
KaTh K cebe BHMMaHHE MHOTMX Yy4eHBIX M ceronmus. llpemmokennas ucciemomaremsimu A. B. AcamynmaeBod,

©Ye6orapes 1. T., 2015



